ANALISIS TERJEMAH ESTETIK AL-QUR’AN SHAWKAT M.
TOORAWA PERSPEKTIF TEORI EKUIVALENSI

SKRIPSI
Diajukan untuk Memenuhi Syarat Tugas Akhir dalam Menyelesaikan Program
Sarjana Strata Satu (S1) Program Studi [lmu Al-Qur’an dan Tafsir

MAULIDA FITRI FI ARDILLAH
NIM: 07020322052

PROGRAM STUDI ILMU AL-QUR’AN DAN TAFSIR
FAKULTAS USHULUDDIN DAN FILSAFAT
UIN SUNAN AMPEL SURABAYA

SURABAYA
2026



PERNYATAAN KEASLIAN

Yang bertanda tangan di bawabh ini, saya:

Nama : Maulida Fitri Fi Ardillah
NIM : 07020322052

Program Studi : llmu Al-Qur’an dan Tafsir
Fakultas : Ushuluddin dan Filsafat

Dengan ini menyatakan bahwa skripsi ini secara keseluruhan adalah hasil penelitian
atau karya saya sendiri, kecuali pada bagian-bagian yang dirujuk sumbernya.

Surabaya, 31 Maret 2026
Yang Menyatakan




Nama

NIM

Prodi

Judul

il

PERSETUJUAN PEMBIMBING

: Maulida Fitri Fi Ardillah
: 07020322052
: Tlimu Al-Qur’an dan Tafsir

: Analisis Terjemah Shawkat M. Toorawa Perspektif Teori Ekuivalensi

Skripsi ini telah diperiksa dan disetujui untuk diujikan

Surabaya, 1 April 2026

Pembimbing,

[ ™
“

i

Dr. Hj. Iffah, M.Ag
NIP: 196907132000032001



v

PENGESAHAN SKRIPSI

Skripsi berjudul *“Analisis Terjemah Estetik Al-Qur’an Shawkat M.
Toorawa Perspektif Teori Ekuivalensi” yang ditulis oleh Maulida Fitri Fi Ardillah
ini telah diuji dan dinyatakan lulus dalam ujian Munagasyah Strata Satu (S1) pada
tanggal 7 April 2026

2 0
Tim Penguji /371,,./— L
1 . ____._--—'"_-—_--
1. Dr. Hj. Iffah, M.Ag. (Penguji 1):
NIP: 196907132000032001

2. Wildah Nurul Islami, M.Th.I. (Penguji 2): / f

NIP: 198509232020122008

3. Dr. Ahmad Zaidanil Kamil, M. Ag. (Penguji 31:
NIP: 199406302022031001

4. Purwanto, M.HI. (Penguji 4):
NIP: 197804172009011009




[ KEMENTERIAN AGAMA
\mnj\ UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN AMPEL SURABAYA
PERPUSTAKAAN
UIN SUNAN AMPEL JI. Jend. A. Yani 117 Surabaya 60237 Tclp 031-8431972 Fax.031-8413300
RABAYA E-Mail: perpus@uinsby.ac.id

LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI
KARYA ILMIAH UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Scbagai sivitas akademika UIN Sunan Ampel Surabaya, yang bertanda tangan di bawah ini, saya:

Nama : Maulida Fitri Fi Ardillah

NIM : 07020322052

Fakultas/Jurusan  : Ushuluddin dan Filsafat/Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir
E-mail address : maulidafitrifiardillah@gmail.com

Demi pengembangan ilmu pengetahuan, menyetujui untuk memberikan kepada Perpustakaan UIN
n Ampel Surabaya, Hak Bebas Royalti Non-Eksklusif atas karya ilmiah:
Skripsi CJ Tesis O Desertasi 0 Lalt-laih o oissimmmmimsaninnpiisaien )
yang berjudul :

ANALISIS TERJEMAH ESTETIK SHAWKAT M. TOORAWA
PERSPEKTIF TEORI EKUIVALENSI

beserta perangkat yang diperlukan (bila ada). Dengan Hak Bebas Royalti Non-Ekslusif ini
Perpustakaan UIN Sunan Ampel Surabaya berhak menyimpan, mengalih-media/format-kan,
mengelolanya dalam  bentuk pangkalan data (database), mendistribusikannya, dan
menampilkan/mempublikasikannya di Internet atau media lain secara fulftext untuk kepentingan
akademis tanpa perlu meminta ijin dari saya sclama tetap mencantumkan nama saya sebagai
penulis/pencipta dan atau penerbit yang bersangkutan.

Saya bersedia untuk menanggung secara pribadi, tanpa melibatkan pihak Perpustakaan UIN Sunan
Ampel Surabaya, segala bentuk tuntutan hukum yang timbul atas pelanggaran Hak Cipta dalam
karya ilmiah saya ini.

Demikian pernyataan ini yang saya buat dengan sebenarnya.

Surabaya, 7 April 2026

Penulis




X

ABSTRAK

Penelitian ini mengidentifikasi karakteristik kebahasaan dalam terjemah Toorawa
serta menganalisisnya dengan kerangka teori penerjemahan ekuivalensi Eugene
Nida. Fokus penelitian diarahkan terhadap bagaimana Toorawa mereproduksi
unsur-unsur estetika dalam Al-Qur’an dan merepresentasikannya dalam Bahasa
Inggris, serta bagaimana hasil terjemah tersebut dibaca melalui kerangka teori
kesepadanan formal (formal equivalence) dan kesepadanan fungsional (functional
equivalence). Dengan menggunakan metode /ibrary research, penelitian ini akan
menelaah terjemahan Toorawa secara tekstual melalui pemilihan sampel ayat-ayat
yang representatif dari sejumlah surat yang telah dipublikasikan. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa karakteristik kebahasaan dalam terjemah Toorawa ialah
berupa keseragaman rima akhir ayat, pengulangan bunyi konsonan, keseragaman
jumlah suku kata dalam terjemah setiap ayat, dan keseragaman pola penekanan
suku kata (syllable stress). Namun bentuk- bentuk tersebut tidak selalu konsisten
dikarenakan adanya penyesuaian terhadap struktur bahasa sasaran dan kebutuhan
menjaga kejelasan,makna. Adapun dalam kerangka teori ekuivalensi‘Eugene Nida,
terjemah Toorawa menunjukkan kecenderungan kepada kesepadanan fungsional,
meskipun demikian unsur kesepadanan formal masih ditemukan dalam beberapa
tempat ketika struktur kalimat dan relasi makna bisa dipertahankan.

Kata Kunci: Shawkat M. Toorawa, Terjemah Al-Qur’an, Kesepadanan

Formal, Kesepadanan Fungsional
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